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CPEACTBA PEHEBOIO 9TUKETA:
NMPArMATUYECKUE U CTUJTINCTUYHECKUE PYHKLUN*

A.A. baranos, H.B. Hukammna

Kadenpa Teopun 1 npakTHKH MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
WHCTUTYT MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
Poccuiickuii yauBepcureT npyxObl HApOJI0B
yr. Muxnyxo-Maxnas, 10, Mockea, Poccus, 117198

B crathe paccMaTpHBArOTCS CBOICTBA CPE/ICTB PEUCBOTO ITHKETA KaK HOCHTENH JIOTIOJTHUTEIEHON
MH(POPMAIIIH, KOTOPBIE CIIOCOOHBI OKa3bIBATh BIMSTHAC HA PACTIPE/ICIICHHE CMBICTIOBBIX aKIICHTOB B TEKCTE.

KuroueBsie ciioBa: cpeqicTBa peueBOro STUKETa, (QYHKIUH, TEKCT.

TexkcT comepkuT OOraThlii Mareprag OTHOCUTENIHFHO CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB
CpencTB peueBoro 3tukera (nanee — CPD), peanuzyeMbix B pedn. TEKCT IeJI0ro mpo-
W3BEJICHUs KaK MPOAYKT €CTECTBEHHOTO IMOCIIE0BATEIHHOIO PA3BEPHYTOI'O0 KOMMY-
HUKAaTUBHOTO Mpoliecca HeceT HHPOopMaIUio 0 TeKcTooOpasyronmx ¢yHkiusax CPO,
WX YYacTHH B peajn3allii TeKCTOBBIX KaTEropuii U CTUIMCTHYeCKON criermduke. Cra-
HOBHTCSI OYEBHIHBIM, YTO MPAKTHUYECKHU JIF000€ UX YHOTpeOieHHe CIOCOOCTBYET MpH-
pAaIllEHHIO CMBICTIa XY0XKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, 0(OPMIICHHIO €r0 IEJIOCTHOCTH,
pacnpeeneHnIo akieHToB, T.e. CPD BpicTynaloT B KayecTBe 0COOBIX, YACTHBIX CHC-
TE€M B CHCTEME TEKCTa B LIEJIOM.

Bynyun ncnosib30BaHHBIMU B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE B KaueCTBE KOMMYHHKa-
TUBHOTO KomnoHeHTa, CPD neMOHCTpUPYIOT BApUATUBHOCTh MaTepHAIbHON (POpMBbI
U CIIy>KaT OTPakEHUEM MHOTOYHCIIEHHBIX peakUuil TOBOPAIIUX Ha (PaKThl OObEKTHB-
HOW JEHCTBUTEIBHOCTH, TOJBKO XYJIOKECTBEHHO IMpejoMiIeHHbIMU. Kak cuHceMaHThu-
HBIC €JMHUIIBI, OHU BBIMOIHSIOT (DYHKIUH B 3aBUCHMOCTH OT IIEJIOr0, KaK €ro MHTEr-
paJibHbIe KOMIIOHEHTHI.

[Mockonpky CPD — 3TO 3HaKM COLMAIBHOrO MOBEACHUS, UX aHAIN3 BO3MOXKEH
U B pamkax ceMuotuku. CrnocobHocts CPD ObITH HOCHTENEM JOTOTHUTEIBHOW HH-
(dbopMauu ¥ T€M CaMbIM BIIMATH Ha PaclpeeICHHUE CMBICIOBBIX aKIICHTOB B TEKCTE
oTpeieIIsIeT CIeAyIoNTyo kinaccudpukanuio Gyakmuii CPO, B 0CHOBY KOTOPOU MOJIOKEH
MPUHIIKI 3aBUCUMOCTH yriorpebnenust CPD ot ycranoBku aBropa. [IparmaTtuka Tekcra
UHUIMKpPYeT cooTHowenne CPD ¢ npyrumu enmHUIIaMu, YTO B CBOKO OYEPE/Ib 3aBUCUT
OT NPHUHAUICKHOCTU MPOMU3BEICHHS K ONPEICIIEHHOMY JKaHpPY, OT TEeMaTUKU CO00-
LICHHUS.

Cka3zaHHOE BBIIIE MTO3BOJISICT pa3INyaTh TaKue MparMaTuyeckue QyHKIuu:

1) HelTpasbHBbIE;

2) YyCUJIMTENbHBIE;

3) cTuMyIMpyIOIIKe.

* Pem.: mpod. I'.I'. Cnerimkus (PAHX u I'C); nomt. C.IO. Ipeobpaxenckuii (PYIH).
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Heiirpanenas ¢pynkuus CPO, X0TsA U OTKpBIBAET CIUCOK, HE ABISAETCS BEAYIIEH:
OHa CBOJUTCS B OCHOBHOM K (PUKCAIIMU YK€ YCTAHOBJIEHHBIX OTHOIICHUN MEXIY CO-
6ecennukamu. Hefrpansaeie CPO noaTBep:kaatoT 3T0 U HE IPUBHOCST B TEKCT HOBOT'O
OCMBICJIEHUS TNOO UHTEPIIpETALNH.

Crumynupytomas ¢gysHkuust CPO B TekcTe Xy0KeCTBEHHOTO IPOU3BEIEHUs IPO-
SBJISIETCSI B TIOOYKACHUU coOeceTHUKaMU K (PU3NYECKOMY JIEHCTBHIO WJIM K MBICIIH-
TeJIbHOMY Ipoueccy. byyun o0s3aTennbHON JUlsl BCEX €AMHUL] TEKCTa, CTUMYJIHUPYIO-
mas pysxuus CPO conpoBoxkIaeT Bce MpoUune nparMaTudyeckue QyHKIUH, BHICTyIasI
10 OTHOILEHUIO K HUM B Ka’KI0M OTJICJIbHOM CIIyyae B KaUeCTBE BEIyILIEH.

VYeunurensHas ¢yHkius CPO cnocoOGCTByeT TOMy, YTO BBICKA3bIBaHUS CTaHO-
BATCsI OoJiee yOeAUTENbHBIMU U €MKUMH B CMBICJIOBOM OTHOLIEHUU M MOT'YT YaCTUYHO
WU TIOJIHOCTBIO BUJIOM3MEHATh CBOU CYILECTBEHHbBIE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUE CBOM-
crBa. [losgcHuM ckazaHHOE Ha pUMepe:

...Didn’t you admire the stewardess? I thought she was pretty cute. (F. Scott Fitzgerald,
The Last Tycoon, p. 12).

ACHEKTbl CEMaHTHKH U CHHTAKTUKU HaIpaBJIeHbl HA BHYTpeHHIO Gopmy CPD,
Ha JIEKCMYECKHUE 3HaYCHMs] CEeMAaHTUYECKUX €IMHUIL U MpaBuia afanTaluy Ipejioxe-
HUM, popmupyronmx CPDO-Bbicka3biBaHMs B pa3BepThIBarolleMcs KOHTeKcTe. Tak,
OOBIYHO OTpHUIIATEIbHBIE (POPMBI B BOIIPOCE CBUECTENLCTBYIOT O pa3pakKeHUH, HENPHU-
SITUU U JJaXK€ OTTOP’KEHHUH, HO B TEKCTE 3TH CMBICIbI CHUMAIOTCSI U MEHSIIOTCS Ha BbI-
pakeHue 3aMHTEPECOBAHHOCTh THIIA: a pasge mebe He NOHpasuIacy cmioapoecca?

JIMHrBUCTUYECKUIA aHAIU3 MO3BOJISIET ONPEAETUTH TOSBICHUE HOBBIX 3HAKOB B M-
HamHKe TeKcTa. OYEeBUTHO, YTO S3BIKOBBIE U3MEHEHUS, IPOUCXOISIINE IO/ BIUSIHUEM
KOHTEKCTa, MPUBOJIAT K MOSBICHUIO TpeX TurnoB CPO:

1) abGcopOupyroiero;

2) TpaHCHO3UIMOHHOTO;

3) audpakMoOHHOTO.

Hudpakuronnsie CPO umeroT pemaroniee 3HadeHHe sl 00pa3oBaHusl CMBbICa
TEKCTa U CYIIECTBYIOT B JIByX BapHaHTax. B ogHOM ciydae nonoiaHuTenbHas nHdop-
MalHysl, BHOCUMasi 3TUMHU €AUHULAMHU B TEKCT, MOXET COJIEPKAaTh CBEACHUS O Hapy-
meHuu npasui PO u naxke o mpeBpallleHuu 3TUKETa B CBOIO MPOTHUBOMIOJIOKHOCTb,
T.€. aHTUITHKET.

B muanore w3 npoussenenus Jx. ®@aynza “The Ebony Tower” B peun nepcoHaxeit
WHULUAIbHbBIE U OTBETHBIE PEINIMKH COCTOST Tosbko u3 CPJ, Hanpumep:

— Williams, my dear fellow.
— It’s a great honour to be here, sir.
— Nonsense. Nonsense (Fowles, p. 47).

XOTsl OHM U HE NepeAA0T MOHATUHHOE COoJIepKaHne, UX HHPOPMATUBHOCTD B TEK-
CTE MPOU3BEACHUS TOCTATOYHO BBICOKA.

X034MH J0Ma PagyIIHO, O-APY>KECKH BCTPEYAET BIIEPBBIE IPUEXABILIETO K HEMY
rOCT$, CTapasACh 3aBYaJIMPOBATh CBOE BBICOKOE [0 CPABHEHMIO C HUM I10JI0KEHUE B 00-
IeCTBE, U HE IPUHUMATh BaXXHbIN BUA. OO 3TOM FOBOPUT €ro MPUBETCTBHE, B KOTOPOE
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BKJIFOUEHO TpuJiIaratenbHoe dear N HeohumaabHoe oOpatienue my fellow. I'octs, Ha-
MPOTHB, JEMOHCTPUPYET YBOKEHUE U MOUTEHUE. DTO HAXOIUT BBIPAKEHUE B BBICKA-
3bIBaHUM It’s a great honour to be here, sir, Ha uTo bpeciu oTBeyaeT CJI0BOM nonsense.
3TO CJI0BO 3BYYUT HECKOJIBKO (PAMUIIBIPHO, U 3TO Hecay4yaiiHo. OTBET, BbIPaXKEHHBIN
BOCKJIMI[AHUEM nonsense, MOJ BIUSHUEM KOHTEKCTa IPUOOpeTaeT 3HaYeHUe «He 3a-
CIIy’KMBaTh BHUMaHHUs, ObITh IpEyBeIMYEHUEM», OyKBaJIbHO: nycmaku! ITO MO3BOJISET
MPUYUCINTD CIIOBO nonsense K CPD, BEINOJIHSIOMKUMY B JUAIOTE XapaKTEPU3YIOIIYIO
(GyHKIHUIO.

VYnorpebnenue B peunt bpecin HETUNMMYHBIX JUISI HETO CJIOB MO3BOJISIET YBUJIETh
HOBBIC HEOXKUAHHBIE YEPTHI MPOSIBICHUS €ro OYHTYIOUIEr0 XapakTepa, ero MHpPO-
owrymenus, ncuxoaorud. Cras cTapbsIM U JIMINMBILUCH BCEX PALOCTEN KU3HU, bpecnu,
JKeJasi CKPbITh CBOE OTYasiHHE, HAYWHAET MHOTO MUTh U YNOTPeOJIATh HEIICH3YPHbIE,
ByJIrapHbie cioBa bloody (Fowles, p. 62), fuck (Fowles, p. 84), bumboy (Fowles, p. 70),
pedb CTAaHOBUTCS OTPBIBUCTOM kecTkoii: Sold out (Fowles, p. 67); Experimental, my
arse (Fowles, p. 67). Bce 3T0 3acTaBiseT TOBOPUTH O MpeHaMEpEeHHOM oTka3e bpeciu
OT IIPUBBIYHOTO CTUJISI OOIIEHHS, OT COOJIFOJICHUSI STUKETHBIX HOpM TioBeieHns. Co3Ha-
TesnpHOe HckimodeHne CPD U3 peun BBIMOJHAET 3[€Ch CTUIMCTUYECKYIO (DYHKIUIO
AQHTUATUKETA, HO HE CBUJIETENILCTBYET O JIerpajalliy COLUaIbHOTO MoBeieHus bpeciu.

Bropoii ciydaii cBs3aH ¢ mepeocMbICIieHneM o0pas3a MepcoHaXa, MPOSIBICHUEM
HOBBIX YaCTO OTPHIIATEIbHBIX KauecTB. B manHoM ciyudae ynotpebienue CPD o0si3a-
TEJIbHO, M OHM SKCIUTMIMTHO YKa3bIBalOT Ha HeoOpaTuMble U3MeHeHus. MiutocTpanuto
3TOrO sIBJICHUS HabitomaeM B mpumepe u3 pacckaza Xemunrydss “The Short Happy
Life of Frances Marcomber”.

OXOTHHK YWMIJICOH CONPOBOXKIAET CYNPY>KECKYIO Iapy M3 PecrneKkTabenbHoro oo-
IiecTBa Ha ca)api — OXOTE Ha JIbBOB, M, XOTs OHU BeJyT ce0s 110 OTHOLICHUIO K YHII-
COHY BIIOJIHE JJOOpO’KeIaTeabHO, BCE TOBOPUT O HEPABEHCTBE MX COLUMAIBHBIX CTaTYCOB.
Curyanust oOIIeHUsS — 0XO0Ta, a MPOIMO3UIIMeH KOMMYHHUKATUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS
SIBTISIETCS JIIOOOBHBIN TpeyronsHuK. JXKenanne Mapraper u YusiacoHa ObITh OJKe BhIpa-
KEHO C TIOMOIIBIO0 PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX €IWHUIL, B TOM YHCJIE TIOJOKUTEIBHO OKpa-
meHHbIX CPD, Hanpumep:

1 look forward to tomorrow (Hemingway, p. 121); I'm so glad (Hemingway, p. 121);

All right (Hemingway, p. 131); I'd like to (Hemingway, p. 133); He’s really very nice

(Hemingway, p. 143) u ap.

ITockonbky CPD pacnpeseneHsl 1o BceMy TEKCTY, X TOHAIBHOCTh 0OecrieunBaeT
€ro CBSI3HOCTh U HH(OPMATHUBHOCTb.

Xy10’)KeCTBEHHOE MPOU3BEAEHUE MPEIO0JIaraeT HECKOJIbKO BO3MOXKHOCTEN €ro
npoureHus. OQHON U3 MPEeCcyNo3ULMi paccKasza sBIIseTCs KeJlaHue YWICOHA MPUHAA-
JieXxath K 60siee BBICOKON COIMAIbHOM IpyTIe, Ha YWICHCTBO B KOTOPOM OH MPETEH/IYET,
HO WICHOM KOTOpOH He siBisieTcs. [locnennee oObsICHAET HE3HAYUTEIILHOE UCITONIB30-
Banue uMm CPD, a ynorpebnsiembie um CPD, Kak B JIEKCHKE, TaK U B CUHTAKCHUECKUX
CTPYKTYypax MPUIAIOT €ro BHICKa3bIBAHUSIM CHUCXOJUTEIBHBIA XapaKkTep, 8 UMEHHO:

Well, here’s to the lion (Hemingway, p. 115); Forget the whole thing (Hemingway,

p. 116); As a matter of fact, you know, perhaps you'd better not go. It might be much better

(Hemingway, p. 133); Keep behind me... do exactly as I tell you (Hemingway, p. 134).
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Bwmecre ¢ Tem, penko ucnonbdyst CPD, YuiicoH 4yBCcTByeT HEOOXOUMOCTh IIPU-
ONMU3UTH MaHepy TOBOPEHHUS K TOM, KOTOpasi OTJIMYACT €ro pecrekTabembHbIX KIHUEH-
ToB. CTpyKTypa €ro BbICKa3bIBaHUI CTaHOBUTCS OoJiee pa3BEpPHYTOMH; OH CTapaeTcs
HpUIATh CBOCH pedur OONBIIYIO BBIPa3UTEIBHOCTD, MATKOCTh, TO €CTh MCIIOJIB3Ys He-
ooxoaumeie CPD B 001IEHNH, KaK U €r0 COOECETHUKU:

You wouldn’t like to drop my beauty as a topic, would you? (Hemingway, p. 116);
You are merry, aren’t you? (Hemingway, p. 121).

KoH110BKM BOIIPOCOB — Tak Ha3bIBa€MbI€ T3TU, CBUIETENIbCTBYIOT O BEXJIMBOM
MePECHpOChl: He mak au?, Mibo kax Bul nonazaeme? A BbICKa3bIBaHUS, XapaKTEPHU3Y-
IOIIME peub YUJICOHA, CTAHOBSITCS CTHJIMCTUIECKA MAapKUPOBAHHBIMU, TakuM 00pa3om,
CPO peanus3yroT KOHBEHIIMOHAIBHBIN MPU3HAK MPEACKAa3yEeMOCTH, YTO BHOCUT JIOTIOJI-
HUTENBHYIO CMBICJIOBYIO HH(OPMAIUIO B TEKCT B LIETIOM.

Eme onHa npecynmno3uiys pacckasza — jKellaHue YWICOHAa YHU3UTh Mapro, moa-
YUHUTH €€ BOJII0. DTO MPOUCXOAUT MOCTE CITy4aliHO COBEPIIEHHOTO €10 yOuiicTBa MyKa.
[Iparmaruueckasi HapaBJIEHHOCTh 3aKJIIOUYATEIBHOTO AUAJIOra OYEBHJIHA: 3aCTABUTh
Mapro oTHOCUTBCSI K YUIJICOHY € YBa)KEHHEM. DTO BBIPAKAETCS B TOM, UTO YHUIJICOH BbI-
HyX7aeT Mapro npousHeCTH CIOBO please, YTOObI OH MPEKPATUI CBOM PACCyKICHUS
0 CITy4HBIIEMCSL:

— “Stop it. Stop it. Stop it,”’ the woman cried. Wilson looked at her with his flat blue eyes.

— “I’m through now, ” he said.

— “I'was a little angry. I'd begun to like your husband.”

— “Oh, please stop it,” she said. “Please, please, stop it.”

— “That’s better,” Wilson said. “Please, it is much better. Now I’ll stop.” (He-
mingway, p. 159).

CnoBo please cTaHOBUTCS DKCIPECCUBHBIM M CTHJIMCTUYECKA MAPKUPOBAHHBIM
6nmaromapst moBTopy. KoHBeHIIMOHANBHBIN npu3Hak anesiTuBHOcTH B CPO please
BBIpa)kaeT NMpochOy M Jake MoJib0y, 4YTO B HOPMAJIIbHOM CUTyalMu OOIIEHUS HEBO3-
MO’KHO M3-3a Pa3IHyuuil B COIMAILHOM CTaTyce cOOeCeHUKOB. MBI TaKkKe TPAKTyeM
That’s better xakx CPD, xorma Bmecro That’s good ynotpebisercss cpaBHUTENbHAs
CTeIleHb MPUIAraTeIbHOro good, XOTs 3TO U He MeHsieT craryca CPD. Ananu3 nokasbl-
Baer, 4To Takas TpakroBka CPD cnocoOcTByeT ycuineHno HHPOPMaTUBHOCTH TEKCTA.

Ilepexoas K CTHIIMCTUYECKUM (DYHKIUSAM, CIIEAyEeT OTMETUTh, YTO «CTUIUCTUYE-
CKHIA TOAXO/ TpearnosaraeT uzydenue (pyHKIMOHUPOBaHUS (CIIOCOOOB MCIIOIb30BaHM)
TeKkcTa U ero eauHuIL...» [4. C. 17]. CPD BBIIONHSAIOT B TEKCTE PETYJIATUBHYIO (DYHKIIHIO,
BbI3bIBasi HE00X0AUMBIN 3¢ (deKT. 3ayacTyro He OyIy4yd CTUIMCTUYECKUM SIBJICHUEM
B CUCTEME SI3bIKa, IOl BIMSHUEM MparMaTuku Tekcta CPD cTaHOBSTCA MapKUpPOBAaHHBI-
MU €IMHULIAMHU, BBIPKAIOIIMMH YBAXXUTEIIBHOE U IPY’KECKOE OTHOLIEHHE K aJipecary.

OTHoLIEHUs «agpecaHT — ajpecar», onpeaensemsie B ToM uncie u CPO, npen-
HoJjararoT SKCIumnupoanue. OcCoOOEHHOCTh TEKCTa XyJ0KECTBEHHOI'O IIPOU3BEACHUS
3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO YCTHAs pedb IEPCOHaXEN CO BCEMH €€ 0COOEHHOCTAMH BKJIIO-
YeHa B MUCbMEHHOE MoBecTBoBaHHE. O0e (OpMBI peur OKa3bIBalOTCS 3JIEMEHTaMU
XYA0KECTBEHHOT'O CTHIIS.

64



bamanos A.A., Huxawuna H.B. Cpenctsa pedeBoro 3TUKETa: MparMaTHIeckue U CTUITHCTUYECKUE (PyHKINN

CPD, kak u 1pyrue cpeiacTsa sA3blKa, UCIIOIb3yEMbIE B IIPOU3BEICHUAX XyH0XKE-
CTBEHHOH JIMTEPATYpPhl, OTPAXKAIOT UHUBUyaIbHO-aBTOPCKOE YIIOTPEOICHNE JIEKCUKU
Y CHHTAaKCHCa U OJHOBPEMEHHO MPECTABIIAIOT TUITMYHBIE CBOWCTBA YCTHOTO BapHaH-
Ta JINTEPATYpHOTO sI3bIka. BMecTe ¢ TeM coriacHo Kiaccu(uKanuu, npeacTaBIeHHON
P.U. Tl'anbniepunbim [3], yacte CPD oTHOCHUTCS K HEUTPATIbHBIM CPEACTBAM SI3bIKA, IS
KOTOPBIX B CUCTEME f3bIKa HE 3aJI0’KEHA CTUIMCTUYECKasi OKpacka (Hanmpumep, €AMHHIIbI
pEYeBOro ITUKETA, TUIIA: cnacubo, nodxcanyticma v 1p.). Ipyras ke yactb (BOCKIMLIAHUSA,
HEKOTOPbIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKLMU M T.II.) BBI3BIBAET OINPEACICHHBIE CTHIIU-
cTrueckue accounanuu. Ho u te, u qpyrue MOoryT BBIIOJIHATH Pa3IMyHbIe CTUIMCTU-
gyeckue (YHKLUH, YTO 3aBUCUT HE OT CBOMCTB TOM miu nHOM rpynmnel CPD, a or ux
(YHKIIMOHATIBHOT'O B3aUMOJICHCTBHS CO BCEMHU S3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH, OMHCHIBAIO-
LIMMU CUTYaIMIO OOILEHHs, IIMpe — OT NOTpeOHOCTEeH KoMMyHHKaMU. Jlaxe Oymydn
JKCTIPECCUBHO HeNTpaibHbIMU, CPO 3 dekTrBHO peanus3yeT aBTOPCKHUi 3aMbICell, Tepe-
JIAI0T TOHYAWIINE OTTEHKU CMBICIOB MEXKIUYHOCTHOTO OOIICHHS, T.€. (YyHKIMOHU-
PYIOT KaK CTUJTUCTHYECKH MapKHUPOBAaHHBIE KOMIIOHEHTHI TEKCTA.

Pa3znooOpa3ue Bo3MOKHBIX cTunucTHueckux Gpynkuuii CPD nmpogemMoHCcTpupyem
Ha Matepuaie kuur k. @aynca “The Ebony Tower” u “The Enigma”. Xots peanu-
3alUs B TEKCTE CTHIIMCTUYECKUX (DYHKIUHN S3BIKOBBIX CPEJCTB — 3TO 00BEKTUBHOE
SIBJICHHE, HE 3aBHUCSILIEE OT MHIUBUAYATLHOIO CTHIIS aBTOPA, MX BApPUATUBHOCTH M Yac-
TOTHOCTb OIIPEENSIIOTCS TBOPUECKUM cBOeoOpasueM mnucarens. dayic obnagaer pen-
KUM JJapOM OTOOpakeHUs JyXOBHOI'O MUpA YEJIOBEKA B €r0 HEOJHO3HAYHOCTHU U CJIOXK-
HocTu. EMy mpucyiiie BbICOKO€ MacTepCTBO BJIa/ICHUS BBIPA3UTEIbHBIMHU CPEJICTBAMU
SI3bIKA, KOTOPBIMH CTaHOBSTCA oJ ero nepom u Bce CPO. Hu oano crunucruyeckoe
sBiieHue, BKmoyatonee CPO, He kaxkercss HeymecTHbIM. [IIupokuii oxBaT 3THYECKON
U 3CTETUYECKOH MpobiaeMaThku pocturaercs dayncoM u ¢ MOMOIIBIO CIEIUATBHO
npeaHazHadeHHbIx A1 aToro CPO.

HadaTp mumoctpanuio pazHooOpa3HbIx criimctudeckux ¢ynkmumii CPD B mpo-
n3BeneHusx dayrca cuntaeM HEOOXOIUMBIM C OTPHIBKOB ONMMCHIBAIOIINX ITUKET B €r0
[IMPOKOM MOHUMAHUH. DTHKET NPHUHATO TPAKTOBATh KaK OPMY COLMAIBHOTO MOBEIE-
HUSI, U TOTZIA B €ro cepy MonaaaeT u Takoe sBJIeHHe, Kak Moza. Hampumep, rpu onu-
canun oma bpecnu B npousseaenuun @ayica “The Ebony Tower” dpassr: “...an oak
table beside an ancient wooden staircase” (Fowles, p. 35) u “This is fifteenth century”
(Fowles, p. 37) mom4epkuBarOT M3BICKAHHOCTh OOCTaHOBKH, BKYC XO35MHA JIOMa, €r0
OTHOIIICHHUE K CTAPUHHON MeOelIn KaK HCKYCCTBY.

B nanHOM mpuMepe B cI0Bax aBTOpa COJEPKUTCS yKa3aHHE Ha PEYEBOU ITUKET,
XOT$s1 COOCTBEHHO CPE/ICTBA PEYEBOT0 AITUKETA MPUCYTCTBYIOT B OMTMCAHUT UMILTUIIUTHO:

...But in general the obsinities were reduced as they talked... (Fowles, p. 54);
...taste and intelligence seemed after all much more plausible... (Fowles, p. 58).

Bripaxxenue obsinities were reduced noguepKuBarOT BEKIUBbIN YBaXKUTEIbHBIN
TOH pa3roBoOpa, YTO MpeanoiaraeT ynorpedbnaenue ropopsmumu CPD. Dto moakpern-
JISIeTCsl TaKXKe CYIIECTBUTEIBHBIMU faste, intelligence w mpunaratenbHbIM plausible
B 3HAYEHUH ‘0JaronpuCcTOMHBIN’.
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Hanee, B quanore bpeci 1 ero HOBOro 3HaKOMOI0 XyJ0KHHKa Buibsimca 3By4uT
BONPOC O TOM, yBJIEKaeTcs Jin BuibsMc aOCTpakTHBIM MCKYCCTBOM, a 3aT€M JHAJIOT
pa3BepThIBAETCS TaK:

— “Well yes. I’m... afraid [ do”".
— “And why are you afraid, dear boy?”

B Bbicka3biBanuM Bunbsmca ynorpebusercs I'm afraid, yto6s1 coOmroctu Bex-
JIMBOCTb B pa3roBOpE U BBIPA3UTh coxkaleHue, T.e. kak CPO. B orsere bpecnu orre-
HOK HAaCMEIIKHU U U3/IeBaTeIbCTBA MOSABISAETCS O1aro1aps ynoTpeOIeHUIO BEIPayKeHHS
to be afraid B npsMOM 3Ha4€HUU — ‘OOSITHCS TOTO, YTO MOXKET POU30NTH/CITYyUUTHCS
YTO-TO HENPUATHOE WIN HEJIOBKOE . Bo BTOpOM cilydae 3HA4E€HHE BBIPAXKECHUS IOJ
BJIMSTHUEM KOHTEKCTa NPUOOpETaET SIBHYIO CTHIMCTUYECKYIO OKPACKY, CO3/1aeT UPOHHIO,
CIIOCOOCTBYET Iepesiaue OTHOIIEHHUS CTapoCTH K MosopocTu. ITommcemanTHueckuii
3¢ eKT BBICTYNAET 3/1eCh KaK CTUIMCTUYECKUI IIPUEM, YTO U ABISETCS CTUIMCTUYE-
ckoit ¢pyHKuMel ynorpebiieHus BblpaxxeHus fo be afraid B mparMaTuieckoM aclekTe.

ITpumeps! u3 npoussenenus Paymsa “The Enigma” noarsepsxaaroT 3aBUCHMOCTb
ynotpebaenus u Beioopa CPD ot cutyaruu oOmeHus.

CnenoBarenp Maiiki [[)xeHHUHTC GeceyeT ¢ HECKOIbKIUMU CBHJICTENSIMH 00 HC-
4ye3HOBeHNH M-pa OuiuHra, n kaxzaas 0ecesa MPOBOIUTCS B ONPEEICHHON TOHAIb-
HOCTH, COOTBETCTBYIOLIEH IOJIOKEHUIO CBUAETENS U OTHOLICHUIO K HeMY JIKeHHUHrCa.
Ha st0 ykaseiBator CPO.

Tak, Ha BCceM NMPOTSHKEHUU pa3roBopa ¢ xeHo DuiauHra coxpansercs opuIm-
aJIbHAs TOHAIBHOCTb, IEMOHCTPUPYETCS YBaKE€HUE U TakT. CTPyKTypa NpeanoKeHui
COOTBETCTBYET 3TOMY, CUHTaKCH4YeCKHe HOpMBI He Hapymaroresa. Kak CPO oHu cirysxar
COOJIIOZICHUIO CTPOTOr'0 ATUKETA B PA3rOBOPE C HE3HAKOMBIM YEJIOBEKOM:

“How did he usually spend his free time here?” (Fowles, p. 174), “Did he say any-
thing that Friday morning...?” (Fowles, p. 172).

B mpouecce pasroBopa creneHb OQHUUAIBHOCTU MOCTENEHHO CHMXKAETCA, 4YTO
IIPOSABIIIETCS B CTPYKType npeanoxkenuit CPO, B 4acTHOCTH MPOUCXOIUT HAPYLIEHUE
NOpsIKA CJIOB:

“He gave no indication of any bitterness... that Thursday evening.” (Fowles, p. 173),
“So he wasn’t disappointed by the way Peter had turned out?” (Fowles, p. 173).

N nHakonel, pa3roBOpHbIN CTHJIb OKOHYATEIbHO HacTpauBaeT Muccuc OUiauHT
Ha OTKPOBEHHOCTH, YEMY CIIOCOOCTBYIOT M CBOEOOpPA3HbIE MOAXBATHI IUATOTHUYECKUX
PpEeIUIuK:
— “Well. He did drive himself very hard”.
— “And?”
— “I think...”
— “Yes?” [Tam xe].

CnoBa and u yes MOxHO pacuieHrBarh kak CPO, OCKOJIbKY OHM YCHJIMBAIOT pede-
BOE BO3/ICHCTBHE Ha ajjpecara, 0Ka3bIBalOT 3aMHTEPECOBAHHOCTh J[KEHHUHIca, UHHU-
LUMPYIOT MPOAOIDKEHHE Pa3roBopa, MOOYXKIAlOT aapecara K BbICKA3bIBAHUSM, T.€.
OKa3bIBAIOT MOJIOKUTENBHBIN 3 DeKT.
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B pasroBope ¢ wieHoM mapiameHTa o(UIHaIbHAs TOHAIBHOCTh HAXOAUT IPO-
SBJICHHE B YNOTPEOJICHUU €AUHUIIBI peueBoro 3tukera sir 1 CPD, BbIpakeHHBIX I1a-
roJjiaMy MpeANnoJoXKeHUs: — suggest U think, Hanpumep:

“You're suggesting he cracked in some way?” (Fowles, p. 176); “...You think he
was disillusioned with Tory politics?” (Fowles, p. 177).

Cruwuctuueckue Gynkiun CPD 3axioyaroTcs B TOM, UTO OHH, NPOSBIISASA COOT-
HOCUTEJIHOCTh C HA3HAYEHHUEM U 11eJIbI0 KOMMYHMKALIUU, OJJHOBPEMEHHO y4acTBYIOT
B CO3/IaHMU XapaKTEPUCTUK MepCOHaxeH, Hanemsis JpkeHHHHIca coo0pa3uTeIbHOCTHIO
U TaJIbHOBHU/IHOCTBIO, I0KA3bIBas YWICHA TapIaMeHTa KakK 4eJIOBEeKa HeriyOooKoro yma,
a Muccuc OUIIMHT — KakK JIOBEPUYUBYIO, HO HEAAJIEKYIO KEHIIUHY.

Cepust koMmrmuMeHTOB ‘‘You 're the first cool-looking person I've seen all day”
(Fowles, p. 187); “You are my stark witness” (Fowles, p. 191); “You 've already proved
you're telepathic”(Fowles, p. 192), Boipaxkenue between ourselves (Fowles, p. 196),
CBU/JIETEJILCTBYIOIIEE O YEM-TO OUYEHb JIMYHOCTHOM, OTKPOBEHHOE Ipu3HaHue “‘I've
spent all day dreaming of water” (Fowles, p. 189) — Bce roBOpHUT 0 pacoyioKeHUU
Jlxennunrca k M3abens, o HepopmanbHOcTH nX Oecen. M xorst JKEHHUHIC U MIBITaeTCst
COXPAHUTh MCTAHLIMIO B pa3roBOpE, JIeNaeT OH 3TO HEOXOTHO. B 3akirounTebHOM ua-
nore CPD ciykaT cBS3yIOIIMM 3BEHOM B Iepenadye WHGOpMaIuu O HeXKEITaHUU pac-
CTaBaThCsl JIBYX BIIIOOJIEHHBIX JIFOJEH, O HEBO3MOXKHOCTH YTO-THMOO M3MEHHTh, O Ha-
JIe’K/1e Ha BCTpey:

— “Well.”
— “Thank you for the cup of tea.’

1

— “You have my number. If anything else...”

— “I didn’t mean that. It was fun” (Fowles, p. 2006).

bnarogapHocTts, npeanokeHue MOMOIIM, KOMIUIUMEHT, T.€. TPAJULUOHHbIE B 110-
no6noi curyaru CPD, npeanosnarator 6osee Terible HeopMalbHbIe CJI0Ba, KOTOPbIE
JIKeHHHMHI'C HE pellaeTcsi cKa3aTh BCIyX.

Knaccuduxarms crumictiuyeckux Gynkuuit CPO 3aBUCHT OT MUPOOIITYIIIEHHS aB-
TOpa, OT TOTO, YTO OH XOUEeT CKa3aTh YUTATENI0. JIydInM moarBepkeHHeM 3TOr0 Mo-
TyT ciaykuTh u3BecTHbIE ciao0Ba JI.H. Toscroro: «...CKOJIBKO roOJIOB, CTOJIBKO YMOB...»
TeM He MeHee, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO €CIIU OJaroaps CTHINCTHUECKUM (QYHKIUAM
CP3 pexomupyrotcs, HapuMep, UMIUIMIIUTHOE COAEPKaHNEe, TO CAMU CTUITMCTHYECKUE
(YHKLIHMU CTaHOBSITCS pa3HOOOpa3Hee U B IJIaHE BBIPAKEHMsI, U B IUIAHE COAEPIKAHUSL.
B 0CHOBHOM 3TO OTHOCHUTCSI K IPOU3BEACHUSM, I'/I€ HAPSLY C CIOKETHOM JIMHUEH BaXK-
HBIM JIJIsl HHTEPIPETALlUU OKA3bIBAETCSI ICUXOJIOTHYECKasi HAIIPABJICHHOCTb.

Cpenu Bcex pacCMOTpeHHBIX mparmarudeckux ¢yHkunit CPD nudpakunonnas
(byHKIUS OKa3bIBaeTCsl HanOosIee TUITMYHOM JUIs Xy J0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX
KOH(JIMKT B CIO’KETHOM JIMHUM 0a3UpyIOTCS Ha CTOJIKHOBEHUHU 3THKETA U aHTHITHKETA.
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The article treats the features of speech etiquette means as bearers of additional information, which
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